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CONCLUSION

Françoise Vielliard
École nationale des chartes

En mettant la variance au cœur de la réflexion, ce volume se situe implicitement 
dans la « mouvance », entendue au sens féodal et non pas zumthorien de Bernard 
Cerquiligni, vingt ans après la publication de son Éloge de la variante  1.

Le patronage de Paul Zumthor est cependant inscrit aussi en filigrane dans 
ce recueil puisque, comme le rappelle Nathalie Koble (« L’intertextualité 
inventive : la singularité critique d’un compilateur de lais (Paris, BnF, 
NAF  1104)  », p.  129-144) «  la production textuelle médiévale fait 
incessamment passer de la variante à la version, bien souvent sans solution de 
continuité – passage qui relève de ce que la critique a défini, à la suite de Paul 
Zumthor, par le terme de mouvance ».

Patrick Moran l’énonce dans l’article programmatique « le texte médiéval 
existe-t-il ? Mouvance et identité textuelle dans les fictions du xiiie siècle », (ici 
même, p. 13-25) : « Le concept de mouvance, élaboré par Paul Zumthor dans 
l’Essai de poétique médiévale 2, puis celui de variance mis au point par Bernard 
Cerquiglini dans l’Éloge de la variante 3, ont contribué tous deux à battre en 
brèche l’idée que le texte médiéval puisse exister en tant que tel, ou du moins 
selon les mêmes modalités que le texte moderne. Zumthor, en mettant l’accent 
sur l’oralité et son inhérente instabilité, a construit l’image d’une production 
poétique n’appartenant jamais totalement au domaine de l’écrit, oscillant 
et se modifiant sans cesse sous la pression conjuguée de la tradition, de la 
profération individuelle et de la migration du discours. Bernard Cerquiglini 
s’en tient à la seule réalité manuscrite et insiste sur la valeur créatrice de la 
variante, faisant de chaque version d’un texte une formulation aussi légitime 
qu’une autre ».

1	 Bernard Cerquiglini, Éloge de la variante. Histoire critique de la philologie, Paris, Le Seuil, 
1989.

2	 Paul Zumthor, Essai de poétique médiévale, Paris, Le Seuil, 2000 [1972].
3	 Op. cit.
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Or, Richard Trachsler l’a rappelé naguère 4 : « tout comme la mouvance 
zumthorienne, la variance de Bernard Cerquiglini conduit le philologue dans 
une impasse… Alors que pour Paul Zumthor, l’œuvre médiévale n’est nulle 
part, irréversiblement occultée par les manuscrits, à travers lesquels on ne 
perçoit qu’une incessante vibration, elle est, pour Bernard Cerquiglini, partout, 
dans chacun des témoins qui nous la conservent. Or l’éditeur de textes ne 
saurait mettre tout sur le même plan… Ce n’est pas parce que la varia lectio gît, 
disponible au bout de nos doigts, et ressort dès qu’on effleure le clavier qu’on 
la maîtrise. Pour savoir ce que « vaut » une leçon, pour la peser, l’imposer ou la 
rejeter, bref pour la comprendre, il faut des critères, et une partie des critères 
les plus efficaces vient des autres leçons qu’il faut comparer, tenter de classer et 
de hiérarchiser ».

Si filiation avec la variance cerquiglinienne il y a, elle s’avère ici profondément 
dialectique. Voici en effet que de jeunes philologues viennent débattre de leur 
plaisir à comparer, hiérarchiser, expliquer des variantes. C’est donc un nouvel 
Éloge de la variante que proposent les actes de ces journées d’études : éloge 
des variantes au confluent des deux types de recherches que leur examen doit 
nourrir, la quête d’un texte original d’une part et l’étude de la réception d’une 
œuvre de l’autre.

Sur le rôle de l’examen des variantes dans le processus d’élaboration d’un texte 
critique présenté comme « hypothèse de travail », on voit la typologie établie 
par Oreste Floquet et Sara Centili à partir de l’exemple du Lai de Lanval ; l’essai 
d’édition critique de quelques passages de Guillaume d’Angleterre par Stefania 
Maffei, et la présentation du choix des variantes sur un passage du Perceforest par 
Gilles Roussineau. De son côté, et cela tend peut-être à accroître le vertige de 
l’éditeur de texte, Olivier Delsaux, à partir d’un réexamen attentif des manuscrits 
autographes de Christine de Pizan, montre que « l’auteur ne conçoit pas le lapsus 
comme salvateur et la copie comme joyeuse. Il est en effet rare qu’il maintienne 
consciemment des fautes heureuses de son copiste […] L’objectif principal de 
l’auteur-copiste est la reproduction de la lettre du texte et le verrouillage de son 
sens, en éradiquant toute faute de copie heureuse » (p. 157).

Les variantes d’un manuscrit, ou d’un imprimé (Christine Silvi, à travers 
l’exemple des éditions incunables de la traduction par Jean Corbechon du 
De proprietatibus rerum a très justement rappelé que les problèmes de tradition 
textuelle ne sont pas uniquement liés au mode de transmission des textes 
par copie manuscrite) sont, si on les envisage dans leur ensemble, comme 

4	 « Fatalement mouvantes. Quelques observations sur les œuvres dites “cycliques” », dans 
Milena Mikhaïlova (dir.), Mouvances et Jointures. Du manuscrit au texte médiéval, Orléans, 
Paradigme, 2005, coll. « Medievalia », 55, p. 135-149, part. p. 137.
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diasystème, riches d’enseignements sur la diffusion et la réception du texte en 
question. Elles renseignent bien sûr le linguiste sur la variation diatopique et 
diachronique (Thomas Verjans), sur la variation graphique (Mark Kiwitt), mais 
elle révèlent aussi des intentions stylistiques : Matthieu Marchal, en comparant 
les deux manuscrits de la mise en prose du Roman de la Violette, produits tous 
deux entre 1451 et 1467 et destinés à la bibliothèque des ducs de Bourgogne, 
avec le texte en vers du xiiie siècle, montre que le scribe du manuscrit 9631 
de la Bibliothèque royale de Belgique « demeure plus proche de la source en 
vers : il réactive des schèmes anciens et conserve des archaïsmes de langue 
comme fondement même d’un style-mise en prose. Certains mots ou locutions 
conservés jouent ainsi le rôle de mots-musée, de témoins archéologiques d’une 
langue passée. À l’inverse, le manuscrit [fr. 24378 de la BnF] témoigne d’une 
plus grande créativité vis-à-vis de la source et d’un renouvellement lexical plus 
profond » (p. 88). Nathalie Koble démontre que le compilateur du recueil 
des lais bretons du manuscrit NAF 1104 de la BnF « multiplie les connexions 
intertextuelles que lui suggèrent les textes qu’il copie » en opérant sur le corpus 
une récriture mesurée et critique (p. 135). Et Florence Tanniou a observé, dans 
les différentes versions de Landomata insérées dans des textes dont les intentions 
avouées sont divergentes, des modifications de l’onomastique qui contribuent 
à infléchir les ambitions idéologiques du premier état du texte.

En périphérie du thème central des deux journées d’études, quelques 
communications ont enfin cherché à pousser plus loin le concept de variation, 
non pas d’un état du texte à un autre, mais d’un même thème à l’intérieur 
d’une œuvre (Sandrine Hériché-Pradeau sur la levée d’une pierre tombale 
dans le Lancelot en prose), d’une œuvre à sa postérité (Stefania Cerrito sur les 
remaniements de l’Ovide moralisé) voire d’un thème iconographique (Irène 
Fabry, Matthieu Verrier).
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